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    1: En pludselig besked


    



    Der er noget, vi er nødt til at diskutere.


    Sætningen var så uskyldig, og alligevel så ladet. Magne klemte sin næseryg mellem tommel- og pegefinger og krøllede sedlen sammen i hånden. Hvor længe havde han siddet her på sengekanten, mens hans tanker kørte rundt i ét stort rod? Hvor mange gange havde han efterhånden læst Amelias besked uden alligevel rigtig at forstå den?


    Udenfor faldt de flammefarvede blade fra træerne og sejlede gennem luften i en rød og orange regn af efterår. Himlen var skærende blå, og det kølige sollys fortalte alt liv i skoven omkring Grønne Å, at det var på tide at gøre sig klar til vinteren. Der var stille i Magnes værelse, bortset fra den svage lyd af Carl, hans morfar, der klirrede med nogle tallerkener nedenunder i køkkenet.


    Det var et smukt, men begivenhedsløst efterår derude. Ligesom det havde været en solrig, men kedelig sommer­ferie. Han havde ikke haft noget at lave ud over at se TV og læse lektier i de snart tre måneder, der var gået siden hans hjemkomst fra Tangea. Der var ingen storgrinende morkler, der krævede hans konstante overvågning, intet talende hus, der fortalte ham, hvornår han skulle gøre rent og rydde op – og ingen Nevi.


    Nevi. Hver gang han lukkede øjnene og så den krøl­hårede trænymfe for sit indre blik, savnede han hende. Nogle gange gjorde det næsten ondt i hans brystkasse.


    Han tog en dyb indånding. Okay, så morklerne var i problemer. Det system, han havde opfundet til at holde styr på tingene, var brudt sammen i hans fravær. De havde brug for hans hjælp: Det var ikke mere, end han havde forventet, da han tog af sted.


    Faktisk var han overrasket over, hvor længe hans ”ferie” havde varet indtil nu. Han havde regnet med at blive kaldt tilbage inden for et par uger, allerhøjst en måned. Den eneste kontakt havde været en kort besked med en statusrapport fra Amelia, fem dage efter han var rejst – og den havde blot fortalt ham, at alt gik efter planen, og at han skulle nyde sin fritid.


    Men der var også noget andet. Der lå en skjult anspændthed i heksens besked, og Magne var ikke sikker på, at han brød sig om den underligt uvarslede måde, den var dukket op på. Kuverten var blot faldet ud gennem det sorte maleri – porten til Tangea – og var landet på gulvet. Bare lige sådan.


     


    Morklerne har i den seneste tid virket urolige og forvirrede – mere end normalt. De sædvanlige problemer med dem er vokset i alvor, og deres tendens til at forstyrre de andre beboere har for nylig resulteret i en uheldig domino­effekt.


     


    Amelias håndskrift var elegant, blækket var klart og mørkeblåt, og brevpapiret var dekoreret med forgyldte kanter.


     


    Sir Beckett og den unge morkel Torin kan ikke længere håndtere dem på egen hånd. Bestyrelsen har besluttet, at din tildelte ferie hermed inddrages, da der er akut brug for din tjeneste i Tangea.


     


    Du gives fem timer til at pakke og tage dig af eventuelle løse ender, derefter bedes du melde dig til tjeneste i hovedkvarteret.


     


    Med venlig hilsen


    Madam Amelia


     


    P.S. Kom hurtigst muligt. Der er noget, vi er nødt til at diskutere.


     


    Han var vel nødt til at pakke noget. Han rejste sig og så lidt fortabt rundt i værelset. Men hvad? Sidst havde han ikke haft noget som helst med og havde heller ikke rigtig savnet eller manglet noget – ikke noget, han kunne tage med sig, i hvert fald.


    Hans mormors dagbog, måske. Og den anden også, hendes lille sorte notesbog, hvor hendes tips og tricks og regler for at passe morklerne fra tid til anden tonede frem på de ellers blanke sider.


    Mon Nevi var kommet tilbage til Tangea endnu? Tanken fik hans hjerte til at banke lidt hurtigere. Der var ikke gået en dag hele sommeren, hvor han ikke havde tænkt på hende, og på, hvor hun mon befandt sig. Selv hvis hun ikke var der, vidste Amelia måske, hvor længe der ville gå, inden hun kom hjem.


    Han tog en beslutning: Han ville tage af sted med det samme, få det overstået. Han var bare lige nødt til at fortælle Carl, at han tog af sted, og bede ham finde på noget at sige til skolen om hans fravær.


    Men idet han tog sit første skridt hen mod døren, lød der et lavt bump bag ham. Han vendte sig. På sengebordet lå hans mormors gamle dagbog: Den, han havde fundet i hendes hus i Tangea, efter han havde overtaget det. Den, der havde afsløret for ham, at hans mormor i al hemmelighed engang havde forsøgt at gøre ham til en heks, selvom han var en dreng. Den havde været lukket for et øjeblik siden, men nu lå den slået op.


    Med en stigende følelse af uro gik Magne hen og samlede den op. Siden, den havde åbnet sig på, viste en detaljeret grafittegning af en langhåret kat med venlige øjne og stoisk kropsholdning: Beckett. Katten havde været hans mormors assistent i sin tid, og nu var han Magnes.


    Nederst i venstre hjørne stod skrevet en enkelt sætning:


     


    Nogle gange undrer det mig, at jeg aldrig ser Beckett bruge sine kræfter.


    


    Magne hævede et øjenbryn. Hvilke kræfter? Han vendte siden og læste videre.


     


    Men på den anden side ser jeg så på Linny, og så kan jeg ikke lade være med at tro, at det nok er bedst på den måde. Jeg ville ikke bryde mig om det, hvis Beckett tog sig de samme friheder med magi over for morklerne, som Linny tager over for Emmelins beboere. Jeg må huske at tale med ham om det på et tidspunkt – være sikker på, at vi er på samme side med hensyn til den sag.


     


    Magne lukkede langsomt bogen og lagde den tilbage. Beckett havde aldrig så meget som antydet, at han skulle besidde nogle særlige kræfter. Han måtte huske at spørge til det, når han så katten igen.


    Han gik nedenunder. I stuen sad Carl med fødderne oppe på sofabordet og var ved at se en dokumentar om 1. verdenskrig. Det store standur i hjørnet tikkede højt og regelmæssigt, og støvet dansede i de to firkantede solstråler, der faldt ind gennem sprækkerne mellem gardinerne i de sydvendte vinduer.


    Den gamle mand så op, da Magne kom ind, og smilede – men ved synet af Magnes udtryk fordampede smilet hurtigt.


    Magne gik hen og satte sig ved siden af ham. ”Jeg er nødt til at tage tilbage,” sagde han.


    Carl så ned på sine hænder. ”Ja ja,” sagde han. ”Er man nødt til det, så er man vel nødt til det.”


    ”Jeg kommer jo tilbage,” sagde Magne. ”Der er et eller andet, Amelia vil tale med mig om. Det er sikkert ikke noget, der tager lang tid at ordne. Jeg skal jo også helst være tilbage inden for længe. Skolen, du ved.”


    ”Ved du ikke engang, hvorfor du er blevet kaldt tilbage?”


    Magne trak på skuldrene. ”Morklerne er vist kommet ud i lidt problemer,” sagde han. ”De trænger nok bare til lige at se mig og få sat tingene lidt på plads igen.”


    Carl trak vejret dybt ind og lukkede så et langt, tungt suk ud. ”Er der noget, jeg kan gøre for at hjælpe?” spurgte han. Magne så overrasket på ham.


    ”Nej,” sagde han. ”Det skal du ikke bekymre dig om.”


    Carl smilede. ”Det var også det, Ellen altid sagde, når jeg spurgte,” sagde han. ”’Carl,’ sagde hun, ’du skal bare sørge for at have det godt, mens jeg er væk. Pas du bare dit arbejde, og hav det godt her.’”


    ”Det er også det eneste, du kan gøre.” Magne smilede. ”Og have kaffe klar, når jeg kommer hjem.”


    ”Du behøver ikke fortælle mig, at jeg skal have kaffen klar,” sagde hans morfar med et lille smil. ”Jeg har været græsenkemand snart hele mit liv, jeg ved nok, hvordan man skal tage sig af en heks.”


    De sad lidt og så på hinanden.


    ”Jeg ved godt, det er svært,” sagde Magne så. ”Men hvis du kan, så prøv at lade være med at bekymre dig.”


    ”Igen,” sagde Carl, ”præcis, hvad din mormor altid sagde. Det var nu svært at efterkomme – især når hun kom hjem og var træt eller nervøs for morklerne, eller der var sket noget.”


    Magne trak knæene op under sig. ”Man kan ikke lade være,” sagde han. ”Morklerne … Man arver den her stilling og tror først, det bare er et arbejde. Men de kommer så tæt på. Inden man har set sig om, elsker man dem.”


    ”Ja, det gjorde Ellen også.”


    Magne trak på skuldrene. ”Men alle heksene holder jo af deres folk. Når nogen er afhængig af én på den måde, kan man ikke lade være med at gøre sit bedste for dem.”


    Carl rystede på hovedet og smilede. ”Nå ja, sådan ville det da i hvert fald være i en perfekt verden.” Han sukkede igen. ”Kom tilbage, så snart du kan.”


    Magne smilede og klappede sin morfar på skulderen. ”Det hele kan sikkert ordnes på ingen tid.”

  


  
     


     


     


    2: Gensyn


    



    Den runde stensal var tom, da Magne trådte igennem maleriet med sin rygsæk over den ene skulder. Den indeholdt blot hans mormors bøger, et par skoletekster og den pressede blomst, han havde fået af Nevi. Han så rundt. Der sad ingen ved det lange bestyrelsesbord, og ingen kom ham i møde.


    Det var på en måde en lettelse ikke at se nogen her: Sidst han havde set denne sal fuld af ansigter, havde det været ved hans egen rettergang. Han gøs. Sikke en katastrofe det havde været. Emmelin havde fængslet og anklaget ham for at lade morklen Torin – Torin af alle personer – forårsage en af hendes beboeres død. Magne var blevet dømt til udvisning fra Tangea, og morklerne var i bund og grund blevet dømt til døden, hver og én. Det var selvfølgelig, før De Forviste – monstrene fra mellemrummet mellem Tangea og den virkelige verden – havde angrebet hovedkvarteret og bevist for alle, at det var dem og ikke ham, der var ansvarlige.


    Og Emmelin, selvfølgelig. I sit korstog mod morklerne havde hun rent faktisk fanget og næsten tæmmet en af De Forviste – og havde fået den til at angribe og dræbe hendes egen beboer. Og hun var flygtet, og nu vidste ingen, hvor hun befandt sig. Alt i alt et herligt forår.


    Han hankede op i sin taske og så rundt. ”Hallo …?”


    Han havde som mindstemål forventet, at Beckett ville være mødt op for at byde ham velkommen tilbage. Eller Torin. Eller bare én eller anden.


    ”Amelia?” Han gik hen til døren og så omkring hjørnet, ud i den lange, mørke gang udenfor. ”Det er Magne,” kaldte han. ”Du ville tale med mig?”


    ”Ja, det ville jeg.”


    Han snurrede omkring. Den gråhårede heks stod bag ham, blot nogle få skridt borte. Hun var iklædt den højhalsede, mørkeblå fløjlskjole, hun var begyndt at bære, da hun overtog stillingen som Tangeas øverste heks – en stilling, der før havde tilhørt den effektive, men lettere vanvittige Madam Emmelin og hendes hjælper, Linny.


    Hun så anderledes ud, end han huskede det. Hendes kropsholdning var forandret. Hun så mere autoritær ud, mere majestætisk. Det var lige før, hun virkede højere.


    Magne så rundt. ”Hvad … hvor kom du fra?”


    Amelia viftede affejende med hånden. ”Gik turen godt? Du faldt ikke på vej ud?”


    ”Nej, ikke denne gang.”


    Rejsen ude fra hans egen verden til den verden, hvor Tangea lå, varede kun få sekunder og gik – så vidt han kunne regne ud – i en lige linje mellem to dimensioner, direkte fra hans maleri til det tilsvarende maleri her i salen. Midtimellem befandt man sig ganske kort i det endeløse mørke ”mellemrum”: Et sted uden hverken tid, rum, stof eller lys mellem de to virkeligheder, som hulrummet i væggen mellem to værelser.


    ”Hvad ville du tale med mig om? Hvad er det, der haster sådan?”


    ”Hm.” Hun nikkede. ”Efter nærmere overvejelse tror jeg, det er bedst at vente et par dage.”


    Han blinkede. ”Men ... i din besked lød det, som om du havde travlt med at få mig hertil? Jeg nåede ikke engang rigtig at få orden på nogen af mine sager, før jeg tog hertil.”


    ”Åh, det er jeg ked af.” Hun smilede igen. Hun så en smule træt ud, ældre end sidst han havde set hende. ”Det var ikke for at gøre dig urolig.”


    ”Kan vi ikke bare tale om det nu?” spurgte han. ”Få det ud af verden?”


    Hun trådte frem og lagde en venlig hånd på hans skulder. ”Det er bedst, vi venter, tror jeg. Til du lige er faldet til igen. Jeg skal alligevel have styr på nogle ting først. Forstår du … tilstanden i Tangea har forandret sig lidt, siden du var her sidst.”


    ”Forandret sig?”


    Hun rankede ryggen. ”Med Emmelin og Linny på fri fod har jeg været nødt til at stramme op på visse ting. For at gøre det nemmere at kontrollere og holde øje med, hvad der foregår. Jeg ved for eksempel, at du førhen har bevæget dig meget rundt i Tangea, besøgt forskellige folk uden nogen rigtig grund – trænymferne, for eksempel. Den slags er ikke tilrådeligt længere. Alle hekse bør fra nu af begrænse deres færden til deres officielle embede.”


    ”Øhm … okay. Hvis det er nødvendigt.”


    ”Det er det.” Hun sukkede. ”Og det er faktisk ikke alle, der forstår det. Især de ældre hekse klager sig og hænger sig i den måde, tingene altid er blevet gjort på.”


    ”Javel ...”


    ”Derudover,” fortsatte hun, ”er der blevet indført en vis rationering med ressourcerne. Det var for svært at overvåge trafikken frem og tilbage – for ikke at nævne de varer, vi er nødt til at hente uden for Tangea. For dine morkler betyder det mindre honning, blandt andet, og mindre frugt. Og det betyder også, at der bliver brug for mindre af deres uld i resten af reservatet. Jeg håber, du kan formå at holde styr på dem, så der ikke opstår de samme problemer, der har været hos nogle af de andre folkefærd ved nyheden. Vi havde en uheldig situation hos kentaurerne, da jeg skar ned på deres madolie og æblevin.”


    ”Var det det? Dét, du ville tale med mig om?”


    ”Nej,” sagde hun. ”Faktisk ikke. Men resten må vente.”


    ”Men ...”


    ”Tag nu dine ting og skynd dig hjem til Tork. Jeg er sikker på, at morklerne savner dig voldsomt. Der har været lidt uro i de sidste dage, men ikke noget, du ikke kan få styr på igen. Det viste sig bare at være lidt for meget til, at Beckett og den unge knægt kunne holde styr på det alene.”


    Magne sukkede. Stakkels Torin – morklen var ikke ældre end Magne selv og var blevet kastet lidt hovedkulds ud i opgaven som hjælper for hjælperen, da Magne tog af sted og overlod kommandoen til ham og Beckett.


    ”Okay,” sagde han så. ”Hvis du virkelig ikke vil fortælle mig, hvad det er, så må jeg vel vente.”


    Et eller andet sted var han lettet: Han havde meget mere lyst til bare at finde transportskinnen, hoppe på vognen og skynde sig ud til morklerne. Det gik først nu rigtigt op for ham, hvor meget han også havde savnet dem. Især Torin, hans bedste ven i morklernes sære, lille landsby.


    ”Jeg skal nok give besked, når vi er klar heroppe,” smilede Amelia. Hendes tonefald var en underlig blanding af henkastet og affejende.


    Magne skævede til hende en sidste gang og hankede så op i sin taske og forlod salen med kurs mod den udgang, der ville føre ham gennem haven og ud til skinnen.


    Hovedkvarteret virkede stort set tomt, da han gik gennem de lange stenkorridorer, bortset fra en lukket dør eller to, hvor man kunne se lys gennem sprækkerne, og hvor der lød dæmpede lyde af stemmer eller raslende papir indefra.


    Det var en stor bygning til så få hekse, tænkte han forbigående. Det eneste sted i Tangea, hvor der ikke var pladsmangel. Alle de folkefærd – magiske, mytologiske eller bare sære – der boede i Tangea, og som ikke kunne overleve ude blandt menneskene, måtte hver især presse sig sammen i afgrænsede områder med klare skel imellem, for at de ikke kom op at toppes med hinanden. Hele reservatet var omgivet af en uigennemtrængelig barriere, som ingen kunne flytte, komme forbi eller bare se ud over. Og efterhånden som befolkningen voksede, blev pladsen mindre og mindre.


    Hvad barrierens oprindelige formål var, var der ingen, der længere vidste. Og ingen vidste, hvem der havde rejst den, hvilken magi den var lavet med, eller hvad der skulle til for at flytte den. Det eneste, man rigtig vidste, var, at man ikke kunne komme forbi den: Tangea havde den størrelse, det nu engang havde.


    Udenfor var der højlys dag, og solen skinnede gavmildt ned over heksenes frodige have. Spraglede blomster, vældige træer og velklippede buske indrammede den smalle flisesti, der løb i bløde buer hele vejen ud til den anden side. Også haven var stort set menneskeforladt. En enkelt gang passerede han en krumrygget og gråhåret heks, der sad på en bænk under en eg og læste. Hun så ikke op, da han gik forbi, tilsyneladende totalt opslugt af sin bog.


    Hele ankomsten var så uendeligt forskellig fra den første gang, han blev kaldt hertil: Da var han væltet ud i mødesalen og havde befundet sig ansigt til ansigt med en hel bestyrelse af forvirrede og skeptiske hekse, der som det allerførste kritiserede ham for ikke at være en pige og derefter pressede ham til at underskrive den kontrakt, der bandt ham for livet til at arbejde som kustode for morklerne ude i Tangeas vestligste område. En stilling, hans egen mormor havde arbejdet hårdt og holdt på mange hemmeligheder for at sikre ham.


    Ikke at han var ked af det længere. Han smilede for sig selv. Det ville blive godt at se dem alle sammen igen. Mildre og Gafrin, de to brushoveder, klanlederne for klan Kofingarn og selvudnævnte overhoveder for hele Tork – under Magne, selvfølgelig. Og han glædede sig til at se Torin, selvfølgelig, og Beckett. Alle børnene, alle de fjollede ideer og ulykker, de kunne finde på. Og Susannah, det talende hus, han boede i, som havde kendt hans mormor i sin tid, lige så vel som alle de andre hekse fra hans stamtræ, der gennem tiderne havde bestridt stillingen.


    Han fløjtede, da han sprang op på vognen. Den satte i bevægelse i et afslappet tempo. Den brede, primitive trævogn med det store metal-T stikkende op fra midten lod altid til at kunne fornemme passagerernes humør, og i dag var den åbenbart blevet enig med sig selv om, at Magne havde brug for at nyde udsigten på vejen.


    Ned over hovedkvarterets velholdte græsplæne, gennem dunkeltroldenes mørke skov, ud i yetiernes permanente snevejr og endelig ind i morklernes territorium, hvor græsset var frodigt og dækkede hver centimeter af de bølgende bakker. Der var efterår i luften, og himlen var så småt ved at blive lyserød af aftenlys.


    Vognen standsede på toppen af den bakke, der lå lige uden for landsbyen. Magne hoppede af og stod lidt og så ned i dalen og ud over byen. Morklerne havde selv bygget alt i Tork, og heroppefra kunne man se, at hele byen var anlagt, så husene dannede en spiral, der snoede sig udad med midtpunkt i den runde byplads. Selve husene var et studie i tilfældighed: Morklerne holdt af at være kreative med deres byggerier, og der var ikke to huse i byen, der var ens. De var for det meste bygget af tunge, grå sten og med tag af strå eller træ, men mens enkelte var normale, firkantede bygninger, var de fleste bygget i en stil for sig. Runde eller trekantede, nogle med asymmetriske vinduer, ét med en lang trappe, der førte op til hoveddøren på anden sal – de fleste af dem så ud, som om de ikke burde kunne blive stående oprejst, men det gjorde de. Morklerne var gode med deres hænder. Gode til at lave solide ting.


    Magne begyndte at gå.


    Der var stille, da han passerede forbi de første huse og gik ind i byen. En varm gensynsglæde vældede op i ham ved synet af den excentriske landsby, der gav én en følelse af at være trådt ind i et eventyr. Han smilede ved sig selv. Rosenbuskene, der klyngede sig til de grove husmure, var blomstret af, og i stedet lå spraglede røde og orange blade fra træer og buske spredt i gaderne og blæst op i små bunker langs husene. Luften var lun og sprød på samme tid, med en duft af efterår i sig.


    Der var ingen ude. Det var vel omkring på denne tid, at morklerne spiste deres første aftensmåltid.


    Tanken var beroligende og velkendt: Han vidste præcis, hvordan rutinen forløb i Tork. Aftensmåltider bestod som regel af lam eller kylling med grøntsager til, og gavmilde portioner af ost og brød. Senere, før børnene blev lagt i seng, spiste de det tiloversblevne kød til aftensmåltid nummer to. De spiste det koldt og med fingrene, stående i en ring i køkkenet, mens de snakkede. Til sidst delte de et par æbler eller andet frugt, og så var det sengetid for de små. Det var deres rytme.


    Tanken gav ham pludselig lyst til æbler. Gad vide om Susannah havde nogen liggende? Eller havde Amelia mon sparet dem væk?


    Den første morkel – en lille pige med korte, røde fletninger – fik i samme øjeblik øje på ham fra et vindue og satte i et glædesstrålende hyl.


    ”Magne! Magne er her!”


    I næste nu var gaderne fulde af rødhårede, gråhudede morkler, der strømmede imod ham med brede grin og opstemte råb. Hele byen var med et én stor levende masse af velkendte ansigter, der væltede frem mod ham.


    Magne smilede bredt og satte farten op, idet han styrede direkte mod den forreste af morklerne: Klan Kofingarns bredskuldrede overhoved, Mildre Kofingarn.


    Hun indfangede ham i en altopslugende omfavnelse og løftede ham op, så hans fødder slap jorden.


    ”Magne!” råbte hun og svingede ham frem og tilbage, som vejede han absolut ingeting i hendes arme. ”Velkommen hjem, Magne!”


    Magne lo stakåndet ned i hendes kraftige skulder og følte sig varm og lykkelig.


    Han var tilbage.

  

 
 
 
3: Tilbage i Tork


Da Mildre endelig fik sat ham ned igen, begyndte de andre at skubbe og mase for at komme frem, og han hilste på så mange af dem, han kunne overskue i den tætte vrimmel.
”Det er godt at se jer alle sammen igen!” råbte han ud over mængden. ”Jeg har savnet jer!”
”Vi har også savnet Magne!” udbrød Mildre og gjorde mine til at gribe fat i ham for at omfavne ham igen. Han holdt hænderne op foran sig.
”Jeg vil gerne have, at I alle sammen går tilbage til jeres aftensmad,” sagde han hurtigt. Mildre sænkede armene med et skuffet udtryk. ”Og så holder vi aftenforsamling om ikke så længe.”
Gafrin, Mildres mand, smilede bredt. ”Og du ringer med klokken?”
”Jeg ringer med klokken. Præcis som jeg plejer. Og indtil da går jeg rundt i byen og kommer rundt til jer og hilser ordentligt på.”
”Magne?” lød det inde fra flokken.
Det var en pigestemme. Magne strakte hals, men kunne ikke se, hvem der talte. ”Ja?”
”Jeg har ikke fået mine pærer og æbler i dag.” De andre mumlede samstemmende. ”Det er to dage siden, jeg fik dem sidst. Jeg tror, Madrin spiser det hele selv!”
”Nej!” kom det fra Madrin Trappelmors – morklen, der delte frugten rundt i Tork. ”Det er ikke min skyld! Hende den lille heks med det sorte hår, der plejer at komme med det, har glemt os!”
”Det er ikke nogens skyld,” afbrød Magne dem. ”Hverken Madrins eller heksens. Vi får lidt mindre frugt for tiden, og nok også mindre af nogle andre ting. I skal ikke tage jer af det, det er bare midlertidigt.”
Det var tilsyneladende nok for morklerne, for i næste nu opløstes mængden uhøjtideligt, og alle vendte tilbage til det, de havde været i gang med, da Magne ankom.
”Næh,” lød det bag ham. ”Se, hvad katten har slæbt ind.”
Han vendte sig og så ned på Beckett, der sad på jorden og så op på ham – rank og rolig og med upåklagelig katteværdig­hed, men med øjne fulde af gensynsglæde.
”Beckett!” udbrød Magne. ”Hvor er det godt at se dig, også. Jeg har været væk så længe nu, at jeg næsten var begyndt at tro, at talende katte kun eksisterede i min fantasi.

